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摘　要：语法的差异与融合是海峡两岸现代汉语对比研究的重要内容。对比考察两岸量词

“通”，展现了它在语法分布倾向性、语法形式和语义色彩等三个方面存在较大差异。当前两岸量

词“通”的融合主要是大陆与电话搭配的“通”向台湾靠拢。文章以时间为线索，采用数据统计分

析的方法探讨两岸“通”的融合，不仅关注数据变化以及语法形式本身的变化，还在重点考察书面

语的同时兼及口语，以期对两岸“通”的融合作出较好的说明。
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一、引　言

从“五四”时期到上世纪 ５０年代，大陆的通用语被称作“国语”。１９５０年代以后，国语在相互

隔绝的两个空间里发展，最终形成两个变体：大陆“国语”（普通话）和台湾“国语”（李行健、仇志

群，２０１４）。上世纪 ８０年代后期以来，随着海峡两岸逐步开放交流，两岸民族共同语（即大陆普通

话和台湾“国语”）在差异当中已有不同程度的融合。

海峡两岸现代汉语对比属于两岸民族共同语内部的对比，它以两岸共同语之间的差异与融合

作为研究内容，涉及语音、文字、词汇、语法等诸多要素，研究目的主要在于揭示差异，描写融合，探

讨共同语发展变异的动因，并对其在两岸的发展趋势作一定预测，从而加深对共同语的研究（刁晏

斌，１９９７；邢福义、汪国胜，２０１２）。

语法的差异与融合是两岸现代汉语对比研究的重要内容，其中，量词在两岸共同语中存在不少

差异与融合。刁晏斌（２０００：１２１—１２５）较早指出两岸存有差异的量词，如“份”“间”“项”“通”等

等。魏兆惠、华学诚（２００８）对量词“通”的历时发展演变作了细致描写与分析，该文侧重“通”在古

代汉语中的发展变化，对它在现代汉语中的发展情况讨论不多。邹嘉彦、莫宇航（２０１３）主要比较

了量词“通”在北京、上海、香港、台湾书面语中搭配对象上的差异，并尝试讨论了上海和香港“通”

的用法受到台湾影响的可能性，但该文对“通”在上述四地的融合情况涉及较少。本文试图从现代

汉语的发展与演变出发，详细考察两岸量词“通”的差异，并着重探讨两岸“通”的融合。
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二、两岸量词“通”的差异

从两岸的语料来看，两岸量词“通”在语法分布倾向性、语法形式和语义色彩等三个方面存在

较大差异，下面逐一加以论述。

（一）语法分布倾向性差异

邹嘉彦、莫宇航（２０１３）依据香港 ＬＩＶＡＣ共时语料库，分析得出台湾书面语里量词“通”主要的

搭配对象为电子通讯工具类名词，其中以“电话”类名词最为突出。检索台湾“中研院”现代汉语语

料库（以下简称“中研院语料库”）约 ５００万词语料，我们得到下表数据：

表１　“中研院语料库”量词“通”搭配对象数据表

搭配对象 电话［１］ 言语、动作 其他 合计

数量 ５６ ２１ ２ ７９

百分比 ７０．９％ ２６．６％ ２．５％ １００％

表 １显示与电话搭配的“通”占比约 ７０％，而与言语、动作搭配的“通”占比不足 ３０％，这印证了

邹嘉彦、莫宇航（２０１３）的上述观点，实例如下：

（１）一通电话过去准有收获。

（２）教育厅连日来接获多通电话，指责省立美术馆的管理出现弊端。

（３）东尼摆出一派外交官姿态，天南地北，与人胡扯一通。

（４）有时候，两口子拌了嘴，就到我这儿来哭一通。（以上 ４例均出自“中研院语料库”）

为了了解大陆量词“通”的使用情况，我们检索北京大学 ＣＣＬ现代汉语语料库（约 ６亿字符），

得到表 ２数据：

表２　ＣＣＬ现代汉语语料库量词“通”搭配对象数据表

搭配对象 言语、动作 电报、文书、书信、石碑等 电话 合计

数量 １５０８ ２２１ ４２ １７７１［２］

百分比 ８５．１％ １２．５％ ２．４％ １００％

表 ２显示与言语或动作搭配的“通”占比约 ８５％，与电报、文书、书信、石碑、电话等搭配的“通”

合共约占 １５％，其中与电话搭配的“通”不足 ２．５％，实例如下：

（５）同样一通电话，小灵通和 ＧＳＭ之间价差在 １０倍左右。

（６）海藻今天被几通电话骚扰。

（７）这事传到扈尔干耳里，他把康古六喊去，狠狠训斥一通。

（８）日军 １８３架飞机悄悄飞临，一通狂轰滥炸，眨眼之间珍珠港一片火海冲腾。

（９）信中说：有一件令我惊喜的事，就是我收到了宋美龄一通电报，为我的胜利致贺，并称我为

英雄。

（１０）山西省吉县日前发现一通记载有明代大地震情况的石碑。

（以上 ６例均出自 ＣＣＬ现代汉语语料库）

统计表 １和表 ２的数据，可以得到以下结论：台湾量词“通”多数与电话搭配，与言语或动作搭

配的只占少数；大陆量词“通”大多与言语或动作搭配，用于搭配电话的极少。
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两岸相关工具书对此已有所体现。台湾重编国语辞典修订本网络版（１９９４）对量词“通”有如

下解释：

量词：（１）计算文书、电讯的单位。如：“一通电话”“三通电报”。（２）计算敲击钟鼓次数的单

位。如“擂鼓三通”。

这里举例说明“通”计量电话，没有提到“通”与言语搭配，与动作搭配也仅有“敲击钟鼓”。

再看大陆。郭先珍《现代汉语量词用法词典》（２００２：１４６－１４７）把量词“通”分为名量词和动量

词，名量词“通”计量文书、告示、电报、书信等，动量词“通”计量言语、动作。该词典没有提到“通”

计量电话的用法。

由此我们推断，两岸在选择与“（接 ／打）电话”组配的量词时也会存在差异。基于语料统计与

分析，我们分别检索“中研院语料库”语料和国家语委语料库在线现代汉语语料库（简称“语料库在

线”）约 ２０００万字符语料，对两岸与“（接 ／打）电话”搭配的量词作了比较。请看下表：

表３　“中研院语料库”与“（接／打）电话”搭配的量词数据表

量词 通 个 次 合计

数量 ５４ ４０ ８ １０２

百分比 ５３％ ３９．２％ ７．８％ １００％

表４　“语料库在线”与“（接／打）电话”搭配的量词数据表

量词 个 次 合计

数量 ６２ ８ ７０

百分比 ８８．６％ １１．４％ １００％

表 ３表明台湾计量“（接 ／打）电话”的量词主要有“通”“个”“次”，以“通”和“个”为主，尤其是

“通”；表 ４说明大陆计量“（接 ／打）电话”的量词主要有“个”和“次”，以“个”为主，未见“通”。

考察两岸大规模共时语料库，我们得知两岸量词“通”都可与电话、言语、动作等搭配，台湾如

例（１）－（４），大陆如例（５）－（８），这体现了两岸“通”语法分布的相似性。但是，台湾“通”倾向于与

电话组配，大陆则倾向于与言语、动作搭配，而且大陆“通”的搭配范围除了言语、动作、电话外，还

有石碑等比较古旧的事物，如例（１０），较之台湾“通”，大陆搭配范围要略广。同样，两岸都选择与

“（接 ／打）电话”组配的量词有“个”和“次”，但台湾倾向于选择“通”，而大陆倾向于使用“个”。由

此看来，这种倾向性的差异在很大程度上可以看作是两岸量词“通”的真正差异。储泽祥（２０１１）提

出在多样性基础上进行倾向性考察的语法比较思路。这对两岸语法对比研究思路的拓展具有方法

论上的创新意义。

（二）语法形式差异

与电话、言语、动作等搭配是两岸量词“通”在搭配对象上的交集，这里的语法形式差异只就搭

配电话、言语、动作的“通”及其组成结构而言。

１．搭配电话

两岸“通”搭配电话时，其前多用数词“一”，如上文例（１）（５），但不限于“一”，如例（２）“多通

电话”和例（６）“几通电话”，这是它们语法形式一致的地方。不过，台湾“通”与大陆相比，其语法

形式有不少差别，例如：

（１１）张仁泽也表示，在这段期间，平均每天能接到十到二十通家长打来找家教的电话。（“中

研院语料库”）
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（１２）台南市消防局表示，前晚到昨天清晨气温陡降，１１９不断接获求救电话，一通接一通，许多

来不及保暖的长者被紧急送往各大医院。（《中国时报》２０１３．１１．２９）

（１３）陈菊拨、接给刘世芳及接收陈存永的简讯四通、秘书来电及拨打新闻局长丁允恭电话等

总共二十一通。（《自由时报》２０１４．９．９）

例（１１）“通”前“十到二十”为概数，“通”与“电话”之间隔着较长的修饰性成分；例（１２）“一通

接一通”实际上是“一通电话接一通电话”，这里“电话”承前省略，“一通”反复出现；例（１３）“来电”

“电话”提前，数量组合“二十二通”后置。

由于“通”在台湾主要搭配电话，“一通”有时直接指代“一通电话”，如：

（１４）专线也曾接获学龄前小朋友反映功课问题，或希望在学校认识更多朋友，其中还有一通

是妈妈帮忙拨通后，让孩子向接线大哥哥大姊姊倾诉心声。（《国语日报》２００２．７．２５）

（１５）代理台湾 Ｓｋｙｐｅ的 ＰＣｈｏｍｅ通讯应用服务部总监蔡文雄昨天宣布，将在年底前跟进降价，

可能降为一通二元或付月租费讲到饱；且年底前会解决 Ｃａｌｌｉｎ问题，届时会员也可透过网路接收

来电。（《联合报》２００７．４．２０）

此外，“一通”还可以重叠，与电话搭配表示电话数量之多，例如：

（１６）上网，几乎成为现代人每天的例行公事，想要安排一趟旅行，能够在线上订位，就让人懒

得一通一通电话打去询问是否还有空位。（《经济日报》２００２．１．２７）

（１７）一通通电话打进台南县政府要求办跨年晚会，县长苏焕智顺应民意，决定举办没有大卡

斯的公益跨年晚会，１０００个“无米乐”福袋送给民众，还有捐发票摸彩活动。（《联合报》２００８．１２．
３０）

总起来看，台湾搭配电话的“通”及其组成结构在语法形式上比较丰富，上举各例灵活多样的

表达形式在大陆还比较少见。

２．搭配言语、动作

两岸“通”与言语、动作组配时，其前的数词一般都为“一”，大陆“一通”可位于动词前后作补

语或状语，如例（７）“训斥一通”和例（８）“一通狂轰滥炸”，但以作补语为主；而台湾“一通”一般都

位于动词后作补语，多构成“胡 ／乱 Ｖ一通”的固定语法框架，使用形式受限，如上文例（３）“胡扯一

通”。再如：

（１８）因为捕狗队根本搞不清楚是哪一只狗伤人，结果乱抓一通，问题不但没有解决，甚至让无

辜的狗遭到安乐死。（《台湾立报》２０１２．２．１２）

（１９）万一搞不清楚状况，乱补一通，反而会造成反效果。（《自立晚报》２０１３．１．３）

（２０）台东县农业处今天早上遭小偷光顾，办公室抽屉被宵小乱翻一通。（《自由时报》２０１４．８．８）

以上三例中“乱抓 ／补 ／翻一通”都是“乱 Ｖ一通”形式。

据魏兆惠、华学诚（２００８），在汉语史上“通”作动量词的使用频率并不高，而在现代汉语中“通”

的动量词用法已经比较常见［３］。考察现代汉语史第一阶段“通”搭配言语、动作的使用情况［４］，在

我们搜集的 ３０个例句中，“Ｖ一通”形式共 ２９例［５］，如：

（２１）两个浪子，打扮做小丑模样，大玩了一通回来了。（张爱玲《谈画》１９４４年）

（２２）刘老九里里外外看了一通，见箩筐没有漏洞，麻索用力扯扯，也还可以挑挑，就颇为趁心

如意。（艾芜《丰饶的原野》１９４５年）

（２３）然而后或续或改，非借尸还魂，即冥中另配，必令“生旦当场团圆”才肯放手者，乃是自欺

欺人的瘾太大，所以看了小小骗局，还不甘心，定须闭眼胡说一通而后快。（鲁迅《坟》１９２５年）

（２４）老孙头把坦白光荣这些新字眼，乱用一通，说得老万笑起来，把东屋萧队长笑醒了。（周

立波《暴风骤雨》１９４８年）
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台湾“胡 ／乱 Ｖ一通”形式与例（２１）（２２）“Ｖ一通”基本一致，与例（２３）（２４）“胡说一通”“乱用

一通”完全一致。

前面我们知道，大陆“通”大多与言语、动作搭配，而台湾“通”则主要与电话组配，这样大陆

“通”与言语、动作搭配的使用频率比台湾要高出许多，这有助于它突破“Ｖ一通”形式的限制，从而

形成“一通 Ｖ”。台湾搭配电话的“通”，其语法形式丰富也应与使用频率高存在一定关联。比较而

言，台湾“通”与言语、动作搭配所组成的语法形式，更多的应该是对现代汉语史第一阶段的继承和

延续。

（三）语义色彩差异

一般来讲，搭配名词的“通”没有语义色彩，这里的语义色彩专指搭配动词的“通”。

从整个现代汉语史来看，动量词“通”的语义色彩经过了由中性ᡁ贬义ᡁ趋向于中性的发展过

程（刁晏斌，２００６：１７１—１７２）。应该说，“由贬义趋向于中性”的语义色彩主要是就现代汉语史第四

阶段的大陆普通话而言，例如：

（２５）有一次在还没有改建的北京大学大讲堂里开了一个什么会，专门向同学们谈国学。当时

主席台上共坐着五位教授，每个人都讲上一通。（季羡林《病榻杂记》２００３年）

（２６）专家们正要离开棚区结束讲座，贾宋镇郄村几个菜农丢下农活跑了过来，围着专家又是

一通提问……（《人民日报》２００９．８．２）

（２７）苦桷沟长满了郁郁葱葱的苦桷藤，小时候总爱到苦桷沟挖出苦桷根来，然后到盘龙河边

的滩边捶上一通，不一会儿就会有大片鱼儿翻着白肚子浮在水面上。（《人民日报》２０１４．６．２）

上面三例中“通”的中性色彩都比较明显。与大陆“通”既用作贬义也用作中性不同，台湾

“通”一般用作贬义，如上例（１８）（１９）“乱抓一通”“乱补一通”。“中研院语料库”搭配动词的“通”

共 ２１例，其中 １８例带有贬义色彩，占 ８６％。再以台湾《自由时报》（２０１４．６．１０—２０１４．９．１０）为例，与

动词搭配的“通”共有 ２２例，全部用作贬义，且都是“乱 Ｖ一通”的固定形式，如上例（２０）“乱翻一

通”。台湾“通”与带有贬义的“胡 ／乱”组配，构成“胡 ／乱 Ｖ一通”，与之相适应的是，“通”也带上了

贬义色彩。

三、两岸量词“通”的融合

从上文来看，两岸量词“通”在语法分布倾向性、语法形式和语义色彩上存在较大差异。社会

分化造成语言分化，社会接触则造成语言不同程度的趋同（叶蜚声、徐通锵，２００９：１９６）。周清海

（２００８）认为，中国改革开放之后各地华语与现代汉语标准语（即普通话）的相互冲击与交融的情

况，是前所未有的。两岸共同语本是同根同源，开放交流后，人员往来日益频繁，加之电话、电视、网

络等通讯、传播工具广泛使用，两岸量词“通”已呈现融合态势。

刁晏斌（２０００：２）认为，海峡两岸语言的融合是一个趋同的过程，到目前为止，海峡两岸语言某

种程度的融合，主要是通过大陆语言的变化而实现的。据语料调查显示，当前两岸量词“通”的融

合主要是大陆与电话搭配的“通”向台湾靠拢。这是一个引进、吸收进而融合的过程（刁晏斌，

１９９７）。

在正式论述两岸“通”的融合之前，我们首先讨论“通”的搭配对象在台湾的发展变化，然后再

探讨大陆“通”与台湾的融合。

（一）台湾“通”搭配对象的发展变化

台湾“中研院语料库”语料的收集始于 １９９０年前后，该库于 １９９７年 １０月完成［６］，这说明在上

世纪 ９０年代前台湾量词“通”即已主要搭配电话。我们以“通”最常见的数量组合“一通”为例，定
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点调查了上世纪 ５０－９０年代初台湾《联合报》部分语料［７］，以每十年选取一个时间段，每段为该年

的前六个月，见下表：

表５　《联合报》“一通”搭配对象数据表

搭配对象

时间段
电话 电报、文书、书信等 言语、动作 其他 合计

１９５２．１．１－６．３０ ０ １５／８８．２％ ２／１１．８％ ０ １７／１００％

１９６２．１．１－６．３０ ０ ８／４７％ ９／５３％ ０ １７／１００％

１９７２．１．１－６．３０ １１／４０．７％ １４／５１．９％ ２／７．４％ ０ ２７／１００％

１９８２．１．１－６．３０ ２７／５８．７％ ３／６．５％ １５／３２．６％ １／２．２％ ４６／１００％

１９９２．１．１－６．３０ ８３／７９．８１％ ２／１．９２％ １８／１７．３１％ １／０．９６％ １０４／１００％

实例如下：

（２８）她给读卖新闻的声明，系应该报之请，对六月九日拍给社会党党员松冈驹吉的一通由她

具名的电报加以说明，该电报中透露说：……（《联合报》１９５２．６．１７）

（２９）为什么装上一个原子炉就要骂一通祖宗？（《联合报》１９６２．１．１）

（３０）下午六时，警察电台接到一通电话，一位叫做原勉的日籍观光客说……（《联合报》

１９７２．５．２０）

（３１）夏光莉虽然理由充足的推掉了柯俊雄的“美意”，可是柯小生并不死心，仍然有事没事的

一通通电话打到深坑夏宅，操起他的台湾国语，发动他的影帝魅力，向夏小姐倾吐出一箩筐一箩筐

的甜言蜜语。（《联合报》１９８２．２．６）

（３２）有关大专寒训通知，每年十二月份都由本课转发，去年就接到一通由某参加寒训学生的

家长打来询问的电话：……（《联合报》１９８２．６．１５）

表 ５显示，在我们考察的 ５个时间段中，“一通”搭配电话出现于上世纪 ７０年代初，在接下来的

１９８０、１９９０年代初，电话逐渐成为“一通”最主要的搭配对象。与“一通”搭配电话不断增多相反，

在上世纪 ５０—９０年代初，电报、文书、书信等由最初是“一通”主要的搭配对象，进而逐步成为最次

要的搭配对象，到 １９９０年代初，其所占比例不足 ２％；尤其是在 １９７０—１９８０年代初，降幅十分明显。

而在 １９５０—１９９０年代初，言语、动作一般都是“一通”相对次要的搭配对象。

电报、文书、书信等均见于书面，我们可以将其概括为纸质通信类名词，上世纪五十年代以来，

它的使用范围逐渐缩小，而作为后起的电子通信类名词电话，它的使用频率不断增加，进而逐步取

代前者。由于计量对象本身的发展变化，“通”由主要计量电报等逐渐发展为主要计量电话，这是

社会发展、科技进步在语言中的投射，同时也是“语言与社会共变”之一例。

从调查结果来看，新世纪台湾“通”依然主要搭配电话。以《自由时报》（２０１４．６．１０—２０１４．９．
１０）为例，相关数据如下：

表６　《自由时报》量词“通”搭配对象数据表

搭配对象 电话 言语、动作 其他 合计

数量 ９８ ２２ ５ １２５

百分比 ７８．４％ １７．６％ ４％ １００％
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　　表 ６显示搭配电话的“通”占比近 ８０％，这与表 １数据基本吻合。

（二）大陆“通”与台湾的融合

大陆 ＣＣＬ现代汉语语料库语料多属于 １９９６年之前的（邵敬敏，２００７），“语料库在线”现代汉语

语料以 ２００２年前近 ２０年的语料为主［８］，它们反映的是普通话距今十多年前乃至更早时间里的状

况。为了动态地研究大陆量词“通”，这里以规范程度很高，且能反映普通话历时变化的《人民日

报》为例，检索《人民日报》图文数据库（１９４６．５．１５—２０１３．１２．３１）近 ６８年的数据，得到表 ７：

表７　《人民日报》量词“通”搭配“电话”数据表

年份 １９９２ ２００４ ２００９ ２０１２ ２０１３ 总数

次数 １ １ ２ ３ １１ １８

表 ７显示“通”搭配电话的用例首次出现是在 １９９２年，即：

（３３）去年，她很忙，我们只是偶尔在社交场合碰面，或是一通电话而已。（１９９２．１．４）

在往后的 ２１年里，“通”搭配电话整体上呈递增趋势，而且首次出现时的“一通电话”还有了新

的发展：

（３４）一名在高雄市采访社会新闻 ３０多年的资深记者，有天傍晚接到一通自称绑架他女儿的

电话。（２００４．４．２１）

例（３４）“通”与“电话”之间隔着比较复杂的修饰性成分，这与台湾例（１１）类似，而且该例显示

出，大陆“通”用于搭配电话，具有从台湾引进的痕迹。

接下来，“通”前量词也不再限于“一”，如：

（３５）李风发挥了央视人干练的风格，几通电话后，问题及时解决……（２００９．１２．１９）

（３６）我一个星期要接到乡亲们打来的十几通电话，全天 ２４小时开机，有任何困难村民随时打

给我。（２０１２．１．１７）

语言接触不仅指不同民族语言的接触，而且指同一种语言的不同变体（包括地方变体、社会变

体、功能变体、地区变体和国际变体等）的接触（张兴权，２０１２：６）。《人民日报》量词“通”与电话搭

配从无到有，由少到多，语法形式由简单到复杂，这应该与两岸共同语的不同地域变体（即大陆普

通话和台湾“国语”）在过去二三十年里不断接触进而融合有着密切联系。

为了进一步探究大陆“通”搭配“电话”的使用情况，我们检索了“中青在线站内全文检索系

统”（简称“中青在线”），与《人民日报》图文数据库语料相比，“中青在线”规范度相对较低、时间跨

度比较短，但覆盖面更广，且能反映“通”在最近十多年的发展变化，检索数据如下：

表８　“中青在线”量词“通”搭配“电话”数据表

年份 ２００１ ２００２ ２００３ ２００５ ２００６ ２００７ ２００８ ２００９ ２０１０ ２０１１ ２０１２ ２０１３ 总数

次数 ２ ４ １ ２ １ ９ １０ ３６ ４２ ７０ ６０ ８８ ３２５

表 ８显示“通”搭配电话在整体上也呈递增趋势，而且在 ２００６年以后增幅明显。另外，在语法

形式上，不仅“通”与“电话”之间也隔着较长的修饰性成分，如：

（３７）也许这是一通事关国家危亡的紧急电话。（中国日报网环球在线 ２００９．９．１０）

“一通”还有了新的变化：

（３８）这一天，湖北山东商会会长周垂远也正忙着，一通又一通的电话，谈的只有一个主题———

大武汉常福国际汽车乐园。（《人民政协报》２０１１．５．６）

（３９）孩子们躲在空调房里给密友打着一通通电话，通讯越来越快，人与人之间的距离越来越
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远。（《中国青年报》２０１１．８．１５）

例（３８）“一通又一通”与台湾例（１６）“一通一通”类似，例（３９）“一通通”与台湾例（１７）相同。

以上这些都体现出量词“通”及其相关语法形式趋于灵活，这与台湾是一致的。

通过对《人民日报》和“中青在线”的全面考察，我们可以看到量词“通”搭配电话在两岸不同

言语社区因为不断接触、渗透从而趋同的具体过程。

这里需要指出的是，量词“通”搭配“电话”在台湾书面语和口语中都不少见，而这在大陆都还

不常见，这说明当前“通”计量电话在两岸的融合度还不太高。就口语来说，根据我们对台湾政治

大学“国语口语语料库”部分会话的调查统计［９］，“通”与电话搭配在其第 ２７段会话（共 ５７６０字）中

即出现 ３例［１０］，如：

（４０）［然后］……结果呢……就是三通电话打出去……然后我们家人就说……腪……（出自

“国语口语语料库”）

再以“通”搭配电话最常见的形式“一通电话”为例，检索中国传媒大学“媒体语言语料库”检

索系统［１１］，“一通电话”在中央电视台新近六年（２００８．１．１—２０１３．１２．３１）约 １亿字符的口语语料中

出现 １９例，其中 ９例，说话人具有大陆背景；其他 １０例则出自节目《海峡两岸》、有关台湾的新闻

等，说话人都具有台湾背景。下面各举一例：

（４１）在回家的路上他接到了一通电话，当时是陈水扁打给他的，陈水扁特别跟他谢谢说，我知

道你刚才拿了两百万，非常谢谢你那两百万。（台湾时事评论员刘宝杰语，出自节目《海峡两岸》

２００８．８．２８）

（４２）而且其实我们发现，在我们接到的每一通电话里，似乎这些保险业务员他们的表述几乎

都是相同的，当然他们的目的都是一致的，就是一定要说服你，让你能够买保险。（大陆主持人陈

伟鸿语，出自节目《今日观察》２０１０．１２．１５）
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注释：

［１］根据《现代汉语词典（第 ６版）》，“电话”义项有三：一指通信方式；二指用电话装置传递的话；三指电话机。语

料调查显示，两岸“通”只计量前两个义项的“电话”。需要说明的是，“电话”义项二也可以看作“言语”，但“电

话”在本文单列，原因有三：一是“电话”义项一不属于“言语”；二是“电话”为名词，而本文“言语”“动作”并

列，其一般为动词或动词性词组；三是两岸“通”计量“电话”的情况是全文研究重点。此外，为了与指“电话

机”的“电话”相区别，文中部分地方用“（接 ／打）电话”表示前两个义项的“电话”。

［２］不包括港台 ６８个用例。

［３］根据《现代汉语量词用法词典》（郭先珍，２００２：１４６
!

１４７），动量词“通”计量言语、动作。

［４］刁晏斌（２０００）把现代汉语史分为四个阶段：１９１９年至 １９４９年为第一阶段，１９４９年至 １９６６年为第二阶段，１９６６
年至 １９７６年为第三阶段，１９７８年至今为第四阶段。

［５］这 ２９个例句取自鲁迅《阿 Ｑ正传》（６例，以下用数字标明）、《朝花夕拾》（５）、《坟》（１）、《药》（１）、《致姚克》

（１）、《再谈香港》（１）、《二心集》（１），艾芜《丰饶的原野》（３）、《记我的一段文艺生活》（１）、《石青嫂子》（１）、

《花园中》（１），张爱玲《连环套》（１）、《谈画》（１），柔石《为奴隶的母亲》（１），叶紫《插田———乡居回忆之一》

（１），端木蕻良《记一二九》（１），周立波《暴风骤雨》（１），巴金《寒夜》（１）；另有 １例“一通 Ｖ”形式出自《药》中

“一通咳嗽”。

［６］根据《“中央研究院”现代汉语标记语料库版简介》（ｈｔｔｐ：／／ａｐｐ．ｓｉｎｉｃａ．ｅｄｕ．ｔｗ）。另本文作者于 ２０１５年 ５月 ８日

就“中研院”现代汉语语料库语料的时间范围问题请教过该库主要建设者之一黄居仁先生，他告诉笔者，“中研

院”现代汉语语料库语料为上世纪 ９０年代前二三十年的语料。据此我们推断，该库语料主要反映了台湾“国

语”上世纪 ６０—９０年代的语言状况。

［７］该语料由同学褚靓取自台湾联合知识库（ｈｔｔｐ：／／ｕｄｎｄａｔａ．ｃｏｍ／ｕｄｎ），在此表示感谢。

［８］根据《现代汉语语料库数据及使用说明》（ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｃｎｃｏｒｐｕｓ．ｏｒｇ／ＣｏｒｐｕｓＩｎｔｒｏ．ａｓｐｘ）

［９］关于“国语口语语料库”，请参阅 Ｃｈｕｉ＆Ｌａｉ（２００８）。

［１０］具有台湾背景的黄居仁先生于 ２０１５年 ５月 ８日在讲座中举出“两通未接电话”的例子，这也可以补充说明台

湾口语里量词“通”计量“电话”并不少见。

［１１］ｈｔｔｐ：／／ｌｉｎｇ．ｃｕｃ．ｅｄｕ．ｃｎ／ＲａｗＰｕｂ／

参考文献：

储泽祥、张　琪：《海峡两岸“透过”用法的多样性与倾向性考察》，《语言文字应用》，２０１３年第 ４期。

储泽祥：《在多样性基础上进行倾向性考察的语法研究思路》，《华中师范大学学报》，２０１１年第 ２期。

刁晏斌：《差异与融合———海峡两岸语言应用对比》，南昌：江西教育出版社，２０００年。

刁晏斌：《论现代汉语史》，《辽宁师范大学学报》，２０００年第 ６期。

刁晏斌：《现代汉语史概论》，北京：北京大学出版社，２００６年。

刁晏斌：《新时期大陆汉语与海外汉语的融合及其原因》，《辽宁师范大学学报》，１９９７年第 ４期。

郭先珍：《现代汉语量词用法词典》，北京：语文出版社，２００２年。

贺　阳：《从现代汉语介词中的欧化现象看间接语言接触》，《语言文字应用》，２００４年第 ４期。

李行健、仇志群：《一语两话：现代汉语共同语的共时状态》，《云南师范大学学报》（哲学社会科学版），２０１４年第 ２
期。

邵敬敏：《说“Ｖ一把”中 Ｖ的泛化与“一把”的词汇化》，《中国语文》，２００７年第 １期。

魏兆惠、华学诚：《量词“通”的历史发展》，《汉语学报》，２００８年第 １期。

邢福义、汪国胜：《全球华语语法研究的基本构想》，《云南师范大学学报》（哲学社会科学版），２０１２年第 ６期。

叶蜚声、徐通锵著，王洪君、李　娟修订：《语言学纲要（修订本）》，北京：北京大学出版社，２００９年。

张兴权：《接触语言学》，北京：商务印书馆，２０１２年。

中国社会科学院语言研究所词典编辑室：《现代汉语词典（第 ６版）》，北京：商务印书馆，２０１２年。

周清海：《华语研究与华语教学》，《暨南大学华文学院学报》，２００８年第 ３期。

邹嘉彦、莫宇航：《港台书面语的历史与现状》，刊于冯胜利《汉语书面语的历史与现状》，北京：北京大学出版社，

·１３３·



海外华文教育 ２０１６年

２０１３年，６９—７３页。

Ｃｈｕｉ，Ｋ．＆Ｈ．Ｌ．Ｌａｉ．ＴｈｅＮＣＣＵｃｏｒｐｕｓｏｆｓｐｏｋｅｎＣｈｉｎｅｓｅ：Ｍａｎｄａｒｉｎ，Ｈａｋｋａ，ａｎｄＳｏｕｔｈｅｒｎＭｉｎ．ＴａｉｗａｎＪｏｕｒｎａｌｏｆＬｉｎ
ｇｕｉｓｔｉｃｓ，２００８，６（２）．

Ｔｈｅｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｓｔｕｄｙｏｆｑｕａｎｔｉｆｉｅｒ“ｔｏｎｇ（通）”

ｏｎｂｏｔｈｓｉｄｅｓｏｆｔｈｅＴａｉｗａｎＳｔｒａｉｔ

ＬＩＵＪｉｌｉ
（ＣｏｌｌｅｇｅｏｆＣｈｉｎｅｓｅＬａｎｇｕａｇｅａｎｄＬｉｔｅｒａｔｕｒｅ，ＢｅｉｊｉｎｇＮｏｒｍａｌＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｂｅｉｊｉｎｇ１００８７５Ｃｈｉｎａ）

Ａｂｓｔｒａｃｔ：ＴｈｅｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓａｎｄｆｕｓｉｏｎｉｓａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔｃｏｎｔｅｎｔｏｆｍｏｄｅｒｎＣｈｉｎｅｓｅｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎｂｏｔｈｓｉｄｅｓｏｆｔｈｅＴａｉｗａｎＳｔｒａｉｔ．Ｔｈｅｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｓｔｕｄｙｏｆｑｕａｎｔｉｆｉｅｒ“ｔｏｎｇ（通）”ａｃｒｏｓｓｔｏｓｍ㠳″㘱㜱㐠〠ⴸ⸷㐲㠵㜠呭ഴ㈮㐶㜳㠴‴㈰⸴㐳㌹㘠〠呄ല㘀ｄ


〠呲റ〮㈸㔷ㄴ‰‰‱〮㈸㔷ㄴ‰‭㠮㜴ര⸲㜠呄നｏ⥔樸㐸㠠〹㤶㘠呭ള㤮㜰㤲㘳‵㠮㜸㔳㠵⁔䐍㠵㜱㐠〠〠㄰⸲㠵㜱㐠〠ⴸ⸷㐍〮㈷⁔䐍⠆⸶㤳㡪㠴㠸‰㤹㘶⁔洍㌹⸮㐴㌳㤶‰⁔䐍㈶⥔樍〮㈷㌵㠵‰⁔䐍നＲᄩ呪ര⸵‰⁔䐍⠁ሩ呪ര⸴㐳ㄸ㜠〠呄നａ⥔樍〮㐹㤹㤶‰⁔䐍⠁∩呪ര⸸㘷㤲㘠〠吰㈳䐍⠁ᐩ吷㜳㔸‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸲㜳㔸㔠〠〠呄നａ⥔樍〮㐴㌳㤶⁔䐍⠁ษ呪ര⸴‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര⸴〮㈷㌵㠴‰⁔䐍⠁ሩ呪ര⸴㐳㌹㠠〠呄നｅ⥔樍〮㐴㌳㤸‰⁔䐍⠁ሩ呪ര⸳㌰ㄸ㤠〠呄നｃ⥔樳㜷㌵㠠〠呄നｅ⥔樍〮㐴㌳㤷‰⁔䐍⠰ㄜ⥔樍〮㐴㌳㤶‰⁔〮㈸㔷ㄴ‰‰‱〮㈸㔷ㄴ‰‭㠁ሀĸ呄നｈ⥔樀ｉｍ

ｕｏ爍㄰⸲㠵㜱㐠〠ㄮ㈶㈹ㄱ‱〮㉄നｍ⥔樍〮㜱㘹㠠〠呄䐍⠁ᨩ☴㐳㌹㘠呄ന䐍⠁ᐩ呪യ䘳‱⁔昍〠呲റ〮㈸㔷ㄴ‰‵‰⁔䐍⠹㐠」⠁ษ呪ര⸴㌹㔶㈠‰⁔䐍⠁ᔩ呪ര⸸㘷㤲㐠〠呄നｏ⥔樍〮㜱㘹㠠〠呄നａ⥔樍〮㐴㌳㤷‰⁔䐴⠁ษ呪ര⸴㐳㌹㜠〠呄ㄡ⥔樍〮㈷㌵㠲‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸲㜳〮㐴㌳㤷‰⁔䐍⠁ษ呪ര⸴㐳㌹㠠〠呄നｌ⥔樍〮㘴ㄵ〸‰⁔䐍⠁ᠩ呪ര⸴㌹㔶‰⁔䐍⠁ษ呪ര㄰⁔䐍⠹㐠、ษ呪ര⸴‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര⸴〮㈷㌵㠴‰⁔Ｌ⥔樍〮㔴㤴㔲‰‑ｙｉｅ ｈ ｔｈ

നｔ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര⸲⸷㠸ㄲ㠵㠴㠸‰㤹㘶⁔洍㌹⸷〹㈶㌠㔸⸷㠵㌸㔠呄സ㔷ㄴ‰‰‱〮㈸㔷ㄴ‰‭㠮㜴ര⸲㜠呄ന㼳㜍〮㌶樸㐸㠠〹㤶㘠呭ള㤮⸴㐳㐮㘴ㄵ〸‰⁔䐍⠁ᠩ呪㈷㌵㠲‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸲㜳㘰㔠〠呄നｖ⥔樍〮㑪ര⸴㐳㌹㜠〠呄㐨ａ⥔樍〮㐴㌳㤷‰⁔䑄നｋ⥔樍〮㐳㤵㘠〠呄ｖ⥔樍〮㐴㌳㤴‰⁔䐍⠁ሩ呪ഭ㐲⸳㈰㜵㈠ⴱനｈ⥔樀ｓｖ㜰㜵⠁ᘩ呪ര⸲㌳㈰㜵㈠ⴱനｈ⥔樀 ｋ ｉｔｉ Ёἀｕ䐍⡜〰ㄛ⥔樍〮㔠〠呄നｔ⥔樍〮㘳㈰㜍〮㐹㤲ｓｇ
Ｓ ｅｒ

ｔ ｉｅｒｓｐ ｏ

Ϸ


ㄮ㐰ㄳ

ｈȶ
ｓｅ〮㜱㘹㜶〰ㄡ㠳″㘱㜱㐠〠ⴸ⸷㐲㠵㜠呭ഴ㈮㐶㜳㠴‴㈰⸴㐳㌹㘠〮㐴㌳㤷‰⁔䐍⠁℩呪ര⸲ര⸳㌰ㄸ㤠〠呄നｃ⤷㜳㔸‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸲㜳㔸㔠〠നａ⥔樍〮㐹㤹㤶‰⁔䐍⠁∩呪ൔ樵‰⁔䐍⠠〠呄നｎ⥔樍〮㐹㤹㤶‰⁔䐍⠁∩呪ൔ樵‰⁔䐍⠈⸲〱㠸‰‰‸樍呪㔠〠呄ന〱℩呪ര⸲㜳㔸㈠〠呄നŜ〰ㄐ⥔樍〮㐴㌳㤷‰⁔䐍⠁ษ呪㈠〠呄ന䐠吴⤁〈呪ര⸴〮㔠〠呄നｅ⥔樍〮㜷㌵㠠〠呄നｉ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁〈呪ര⸴㐳㌹㘠〠呄ന䐍⠁ሩ呪ര⸴㐳㌹㐠〠吁ᰩ呪ര⸴㐳㌹㘠〠呄നｎ⤴㌳㤶‰⁔䐍⠁☩呪യ䘳‱⁔昍〠呲സ〠呄നę⥔樍〮㘴ㄵ〸‰⁔䐍⠁ᄩ〮㔠〠呄㈰ㄠ⤱℀‭㠮㜴㈸㔷⁔〮㌷㜳㘱‰⁔䐍⠹നｕ⥔樍呪㔠〠呄നй〩呪ര⸴㐳㌹㠩呪ര⸵‰⁔䐍⠀䐍⠁ 呪ര⸷㌵㠴㤠〩ㄡ‭㠮㜴㈸㔷⁔〮㌰⸲㜳㔸㜠〠呄നａ⤦ㄸ㠸‰⁔䐍⠁ᬩ呪ര⸵‰⁔㘠〠呄നｎ⥔樍〮㠶㜹㈴‰⁔䐍⠁ᘩ〮㔠〠呄㈰ㄠ〲㘀ａｒ ｎDനｄ⤰⸵‰⁔䐲〱‰ㄡ

Ｔ㠳″㘱㜱㐠〠ⴸ⸠呄ന䐍⠁ᐩ吰⸲㌳㈰㜵㈠ⴱനｈ⥔権∲㘲㤱ㄠ㄰⸲ģｎｓｅ

നｔ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര㈸⸶⸵‰ㄠ㌹⸹㄰⁔㔳㘹㈷⁔洍㌷⸰㤹㐶ㄠ㐶⸰㈳㌠呄നｔ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര㈹㠸‰㜰㘠㌹⸹㄰⁔㔳㘹㈷⁔洍〮㐴㌳㤷‰⁔䐍⠁ษ呪യ䘳‱⁔昍〠呄നｓ⥔樍〮㌷㜳㘱‰⁔䐍⡄നｒ⥔樍‭㠮㜴㈸㔷⁔洍㌳⸵㤰〹㈠㐶⸰㈳㌠呄നס⥔樍〮㘲㈶㐳‰⁔䐍⠖娩呪റ⸰㌲㘮㈸㄰㘸″㤮㤱〠吵㌶㤲㜠呭㔷ㄴ‰‰⁭ഴㄮ〰ㄜ⥔⸷㐲㠵㜠呭䐍⠁℩呪ര⸲㜱㌳⁔䐍⠃呪യ䘴‱⁔昍〠呲റ〮㈸㔷ㄴ‰‰″㌨缶㈠㌹⸹㄰⁔㔳㘹㈷⁔洍㈮㐶㜳㠴‴㘮〲㌳⁔䐍⠁ษ呪ര⸴㐳㌹㐠〠呄നｃ⥔㌠ㄴ⸲㈹㈠㌹⸹㄰⁔㔳㘹㈷⁔洳㔸㈷㌶〵‰⁔䐍⠍⠁ 呪ര⸷㐵㈸㌹㠲‰⁔䐍⠁ᴩ呪ഷ㌵㠲‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸰㔳‰⁔䐍⠁℩呪ര⸲㜠呄നｏ⥄നｉ⤰⸵‰⁔䐲〱‰ㄒ⥔樍〮㜷㌵㠠〠呄നｅ⥔樍ⴴ㈵㤶‰⁔䐍⠁Ἡ呪ര⸳㌰ㄸ䐍⡄䐍⠁ᴩ呪㤴㔰㌠〠呄〮㈁〈呪ര⸴㐳㌹㘠〠呄നｈ⥔権呪㈷㌵㠲‰⁔䐍⠩ㄡ‭㠮㜴㈸㔷⁔〮ര⸲㜳㔸㈠〠呄നｓ⥔樍㘳㈰㠸ㄸ‴㘮〲㌳⁔䐍⠃呪യ䘱㈠ㄠ呦ര⁔爍㄰⸲㠵㜱㐠〠〴⁔洸㔷㉄ള㤮㤱〠吵㌶㤲㜠呭㔰㤲㘳‵㠮㜸㔳㠵⁔䐍㠵㜱㐠〠〠㄰⸲㠵㜱㐠〠ⴸ⸷㐍〮㈷⁔䐍⠀റ⸸㌵㌱㈠㌹⸹㄰⁔㔳㘹㈷⁔洳㔸㌷㜳㘱‰⁔䐍⠁ሩ呪ര⸴㔳‰⁔䐍⠁℩呪ര⸲㜠吶㌲〸‰‱〮㈸㔷ㄴ‰‭㡪ര⸴㔳‰⁔䐍⠀䐍⠁ᤩ呪㌳㤶‰⁔〮㈸㔷ㄴ‰‰‱റ⸲㜳㔸㈠〠呄നｏ⤦⸳㌰ㄸ䐍⡄䐍⠁ᴩ呪ര⸴㐳㌹㠠〠呄നｒ⥔樴㔳‰⁔䐍⠀䐍⠁ᤩ訠ⴸ⸷㐲㠴〩〵㘴㈮㐶㜳㈹㜁 呪ര⸷㐵㈸㌹㠲‰⁔〳㌩呪ര⸵‰⁔䐍⠁℩呪ര⸲㜳〮㠵㠴㤲‰⁔䐍⠁ᘩ呪㈹㘷‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര⸴㐳㌹㘠〠呄〠呄നｉ⥔樲‰⁔䐍⠰ㄡ⥔樍〮㈷㌵㠲‰⁔䐍⠁尰〱ဩ呪ര⸴㐳㌹㜠〠呄നａ⥔樲‰⁔䐍⡄നｇ⥔樍〮㐴㌮㈸㔷ㄴ‰‭㠁ሩ呪ര⸸ㄸ㜠〠呄നａ⥔樍〮㐴㌳㤶‰⁔爍㄰⸲㠵㜱㐠〠ㄮ㈶㈹ㄱｏ⥔樍〮㐠ⴸ⸷ㄴ‰‭㠁ሀｇａ Ħａｇａ

നｔ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര㈸⸲㐰㤷ㄠ呄ള㠍⠆㤲㜠呭㔰㤲㘳‵㠮㜸㔳㠵⁔䐍㠵㜱㐠〠〠㄰⸲㠵㜱㐠〠ⴸ⸷㐍〮㈷⁔䐍⠂㤸⸳㜴㈲⁔䐍㌸നع㈷⁔洍㔸㔠〠呄നｈ⥔樍⁔䐍⠁℩呪ര⸲㜳℮㔠〠吰⁔䐁℩呪ര⸶㌲〷㐠〠呄നｃ⥔樍〮㐴㌳㤶ㄮ㈷㌵㠲‰⁔ｈ⥔権䐍⠁ᰩｅ�ᘀａ�ᘀ㠳″㘱㜱㐲㜳㘰㔠〠呄ന䐍⠁ษ☮㐹㤹㥄ന�ᘩ呪ര⸲㜳㘰㔠〠呄ന‭㠮㜴㈸㔷⁔〮㐴㌳㤷‰⁔䐍⠁ᴩĚ⥔樍〮㜱㘹㜶〰ㄡ⥔‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര⸴㐳㌹‰⁔䐍⠁ጩ呪ര⸶㌲〸‰⁔䐍⠁ሩ呪ഭ㐲⸳㈰㜵㈠ⴱനｈ⥔樀 Dനę⥔樳㌹㘠〠吹‰⁔䐍⠁ษ〮㐹㤹㤶‰⁔䐍⠁ᐩ呪യ䘳‱⁔䐍⠀ｉ⥔樍〮㠶㜹㈶‰⁔㈱ｏ�8㘠〠呄ന㠳″㘱㞊‭㠮㜴㈸㐰⤰洳㤶‰⁔䐍⠁ 呪ര⸍〮㐹㤹㤶‰⁔䐍⠁∩呪ഠ呄നｔ⥔樍〮㈷㌵㠲‰⁔䐍⠁尰〱ษ呪ര⸴㌹㔶㈠〠呄നｔ⥔樍〮㈷㌵㠲‰⁔䐍⠁℩呪ര⸶㌲〷㐠〠呄നｃ⥔樍〮㐴㌳㤶‰⁔䐍⠁ᰩ呪മ㔠〠呄നｓ〮㈸㔷ㄴ‰‰‱റ⸲㜳㔸㈠〠呄നｅ⥔樍〮㌳〱㠹‰⁔䐍⠁ဩ〮㔠〠呄നｅ⥔樍〮〮㠵㠴㤲‰⁔ｏ⥔樍〮㐴㌳㤶‰⁔䐍⠁Ἡ呪ര⸴㐷㌶㤰⁔䐍⠁ษ呪഍⽆㌠ㄠ呦ര⁔䐍⠁ 呪ര⸳〵㐷ㄷㄠ〠呄നａ⥔樍〮㐴㌳㤶ｃ㤠㄰⸰⸲㠵㜱㐠〠〠ㄍㄮ㈷㌵㠲‰⁔䐍⠁ሩ呪㈠〠呄നŜ〰ㄎ⥔樍〮ㄮ㈶㈹ㄱｏｔŜ〰ㄎ㜮㔰㔶㘠呭ല㜮㔹㤳㜳‵㠮㜸㔳㠵⁔䐍നａ⥔樍〮㐴㌳㤴‰⁔䐍⠁ဩ吱㘮㜸㠱നള㘮㠵㌴㠆㤲㜠呭㔰㤲㘳‵㠮㜸㔳㠵⁔䐍㠵㜱㐠〠〠㄰⸲㠵㜱㐠〠ⴸ⸷㐍〮㈷⁔䐍⠏㤲‱㔳㜍㌶⸸㔳㐸ع㈷⁔洩呪ര⸴㐳㌹㠠〠呄നę⥔樶‰⁔䐍⠹‱〮㠵㜱㐠〠ⴸ樍〮㐵㌠〠呄നDനｎ⥔樍〮㔰〰〲‰⁔䐍⠁ဩ呪ഠ〠呄നｏ⥔樍〮㐴㌳㤸‰⁔䐍⡲റ〮㈸㔷ㄴ‰‱㜮㌳〱㡄ന䑄നｐ⤁ᨩ呪ൄനａ⥔樍⽆㌠ㄠ吹〩〶നｔ⥔樍〮㈷㌵㠴‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸲㜳㔸㐠〠呄ന㠍⠁ 呪ര⸳〵㐷ㄷㄠ〰ㄜ⥔樍〮㐴㌳㤸‰㤰⤰㘍⠁℩呪ര⸲㈷㌵㠴‰㤰⤰㘍⠁℩呪ര⸲㈠〠呄നｈ⥔樍〮〮㐴㌳㤶ｃ⥔樍〮㐴㌁ᨀａＣｉａｉｆ ｃａ Dനę⥔樳㌹㘠〠吹‱〮〮㈸㔷ㄴ‰‰‱വ㌠〠呄നDനę⥔樵㐶〵㌠〠〠呄നａ⤰⸴㤹㤹㘠〠呄നｇ⥔橪ര⸲㜳㔸㘠〠呄ന㠳″㘱㜱㐠〠ⴸ⸹㘹〩ご䐍⠁ᬩ呪ള㌲〷㔲‭ㄍ⠁ᔩ呪⤢㈶㈹ㄱｏğ Dനę⥔樳㌹㘠〠吹‱〮〮㈸㔷ㄴ‰‰‱വ㌠〠呄നDനĝ⥔樍〮㐴㌸ㄸ‴㘮〲㌳⁔䐍⠃呪传䘱㈠ㄠ呦ര⁔爍㄰⸲㠵㜱㐠〠〴〮㜴㜱㜳ള㘮㠵㌴㠆㤲㜠呭ള㜮〹㤴㘱‴㘮〲㌳⁔䐍⠁℩呪ര⸲㜳㔸㘠〠呄നĜ⥔樍〴ㄹ㘠㌰㐳ള㘮㠵㌴㠆㤲㜠呭ര⸴㤹㤹㘠〠呄നĔ⥔樍⽆㌠ㄠ呦ര⁔爍㄰⸲㠵㜱㐠〠ㄮ㈶㈹ㄱ‱〮㈸㔷ㄴ‭ㄮ〷㌴㜴‭㠮㜴㈸㔷⁔洍㌳⸵㤰〹㈠㐶⸰㈳㌠呄ന（⥔樍〮㘲㈶㐳‰⁔䐍⠖娩呪റ⸰㌷㥔洍㈰㐴ള㘮㠵㌴㠆㤲㜠呭㔷ㄴ‰‰‍⠁ሩ呪മ㔳㘹㈷⁔洍㙔䐍⠁℩呪㈳㌠呄ന”⥔樍⽆㐠ㄠ呦ര⁔爍㄰⸲㠵㜱㐠〠〠ㄵ⸹㄰㜰〱㌶⸸㔳㐸ع㈷⁔洍㈮㐶㜳㠴‴㘮〲㌳⁔䐍⠁ษ呪ര⸴㐳㌹㐠〠呄നĐ⥔㌮㔴㜱㜠〳㔮㌲㔱吵㌶㤲㜠呭㌵㠲㜳㘰㔠〠呄നĕ⥔権呪ര⸴㐳㌹㠠〠吁ሀ䐍⠁ 呪ര⸳⽆㌠ㄠ呦ര⁔䐍⠁ 呪ര⸵‰⁔㘠〠呄നě⤰⸵‰⁔䐍⠁均呪ര⸷㜳㔸‰⁔䐍⠁ᘩ呪ര⸲㜳㔸㔠〠നĎ⥔樍〮㌳〱㠹‰⁔䐍⠁ษ呪㤴㔰㌠〠‰⁔䐍⠁ษ吁注ĎĜ䑔樍〮㐴㌳㤸ര⸵‰〲‴㜮㔵ㄶ〱⁔䐍⠀呪ര⸷ㄶ㤸ㄠ〠呄നď⥔樍〮㔴㜱㜠〷㜳㜹㘸㠰〴呪ര⸲㜳㔸㔠〮㠶㜹㈠〠呄നġ⥔樍〮㈷〵㌠〠呄നĜ⥔樍㜮㜱㘹㠠〠呄呪ര⸴㐳㌹㠠呪ശ㌱㔸‰⁔‰⁔നě⤰⸵‰㠱㠠㐶⸰㈳㌠呄ന“⥔樍⽆ㄲ‱⁔昍〠呲റ〮㈸㔷ㄴ‰‰㠮㐲樍㘶〷㜳㜹㘸㠰〴
ăĕĜĖĜğ ĠĜ〱ሀăġĖġｎDനｓ⥔樍〮㜳㔸㐹‰⁔䐍⠍⠁̩呪ര⁔䐍㈶⥔樍〮㈷㌵㠵‰⁔䐍⠁Dനａ⥔樍〮㠶㜹㈴‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര⸷ㄶ㤸‰⁔䐀呪ര⸶㔰㤴㐠〠呄നＴ⥔樍〮㔴㜱㜱㜶⸹㘱㈰㔠呄നനｔ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര㈱⸸㌰〱″㜳㜹㘸㠰〴⥔樍ㄮ㟴㤴㠵ㄸ‴㜮㔵ㄶ〱⁔䐍⠁̩呪ര⸵㐷ㄷ‰⁔䐍⠁ᔩ吲ㄮᰀ ‭㠮㜴㈸㔷⁔〮㌷㜳㘱‰⁔䐍⡄നｒ⤰⸴㐳㌹㜠〠呄നａ⥔樍〮㐴㌳㤸‰⁔ｈ⥔樀ｅｌａ

നｔ⥔樍〮㈷㌵㠶‰⁔䐍⠁ᰩ呪ര㈵⸶㠴ㄓ㜳㜹㘸㠰〴

ｉള㜮〹㤴㘱‴㘮〲㌳⁔䐍⠁℩呪ര⸲㜳㔸㘠〠呄നｏ⥔樍〲㘮㜹㜵㜵樷㜳㜹㘸㠰〴ａę

（通⸹㘴〹㠠㐰⸲㐶㔱㌠നð⥔樍〮㜱㘹㠱‰⁔䐍⠁༩呪രㄮㄴ㘶㌳樷㜳㜹㘸㠰〴

ă


